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Dotazník strategií učení se cizímu jazyku pro žáky středních a jazykových škol
Autoevaluce školy v oblasti podpory strategií učení se cizím jazykům: Inventář strategií učení se cizímu jazyku pro žáky středních a jazykových škol

Jak se učím cizí jazyk 

(Inspirováno dotazníkem Language Strategy Use Survey A. D. Cohena, R. L. Oxfordové a J. C. Chiové, 2002) 

Účelem tohoto dotazníku je dozvědět se něco více o sobě jako studentu cizího jazyka a objevit strategie učení, které mohou být při učení se jazyku prospěšné. 

Dotazník obsahuje 89 stručných tvrzení o tom, jak lze při učení se jazyku postupovat. Tvrzení se týkají postupů, které používáme při učení se jazyku v různých prostředích, a to jak v přirozeném cizojazyčném prostředí, tak doma při samostatném učení, v jazykovém kurzu nebo při výuce ve škole.

Vyplnění trvá asi 30 minut a nepřesahuje vyučovací hodinu. Po zodpovězení dotazníku získáte zpětnou vazbu o tom, jak se učíte a srovnání se spolužáky. 

Informace pro žáky, kteří nechtějí dotazník vyplňovat:

Je důležité, abyste na dotazník odpovídali podle skutečnosti. Ojedinělé případy, kdy student označí jakékoli odpovědi, bohužel u tohoto nástroje znehodnotí výsledky za celou třídu a také učitelovy výsledky, případně i výsledky za školu, protože všechny výsledky jsou v různých podobách zpráv z nástroje provázány. Proto, pokud nechcete dotazník vyplňovat správně, domluvte se prosím s učitelem a dotazník nevyplňujte.

Každý se učíme jinak. Zatrhněte, jak moc Vás dané tvrzení popisuje. Odpovídejte na škále ne – spíše ne – spíše ano – ano. 

Pod pojmem cizí jazyk rozumějte pouze ten cizí jazyk, který jste si zvolili při vyplňování tohoto dotazníku (např. angličtinu, němčinu aj.).

Přejeme Vám, ať Vás baví zamyslet se nad svými postupy při učení! 

POUŽÍVÁNÍ STRATEGIÍ POSLECHU

Jak zvyšuji své vystavení jazyku

1. Mimo vyučování se účastním akcí, kde se mluví daným cizím jazykem.

2. Poslouchám pořady v rádiu/televizi nebo sleduji filmy v cizím jazyce. 

3. Poslouchám cizí jazyk, když slyším lidi mluvit tímto jazykem.

4. Zaposlouchám se, když slyším lidi někde mluvit cizím jazykem, a snažím se porozumět. 
Jak se učím rozumět vyslovovaným hláskám a slovům

5. Procvičuji si hlásky a slova z cizího jazyka, které zní jinak než v češtině.

6. Hledám podobnosti ve výslovnosti slova v cizím jazyce s výslovností známého slova.

7. Napodobuji způsob, jakým mluví rodilí mluvčí.

8. Ptám se na výslovnost hlásek a slov, které neznám. 

Jak se připravuji na poslech nebo rozhovor

9. Na poslech nebo rozhovor se připravuji tak, že si předtím k tématu něco zjistím nebo přečtu.

10. Zkouším předvídat, co někdo řekne, na základě toho, co už bylo řečeno.

11. Věnuji zvláštní pozornost určitým stránkám jazyka (například jak mluvčí vyslovuje některé hlásky nebo slova). 

Co dělám při poslechu v cizím jazyce
12. Snažím se zachytit klíčová slova, která jsou důležitá pro pochopení sdělení.

13. Poslouchám slovní a větný přízvuk u rodilých mluvčích, abych věděl/a, co zdůrazňují, když mluví.

14. Všímám si, kdy vkládají rodilí mluvčí pauzy a jak jsou dlouhé. 

15. Všímám si větné melodie (intonace) v řeči rodilých mluvčích.

16. Zaměřuji se na celkový význam sdělení – některým částem sdělení věnuji pozornost, jiným ne.
17. Snažím se rozumět tomu, co slyším, aniž bych překládal/a slovo od slova.

18. Zaměřuji se na souvislosti toho, co někdo říká.

19. Zaměřuji se na podrobnosti, abych zjistil/a, jestli jim rozumím. 

Co dělám, když nerozumím tomu, co někdo říká

20. Podle tónu hlasu se snažím poznat, o čem se mluví. 

21. Odhaduji, o čem se mluví, na základě toho, co už bylo řečeno.

22. Snažím se pochopit hlavní myšlenku řečeného pomocí svých všeobecných znalostí.

23. Sleduji gesta nebo mimiku mluvčího, abych pochopil/a, co říká. 

24. Když nerozumím přesně, požádám mluvčího o zopakování.

25. Když mluvčí mluví moc rychle, požádám o zpomalení.

26. Když napoprvé nerozumím, požádám o vysvětlení.

POUŽÍVÁNÍ STRATEGIÍ OSVOJOVÁNÍ SLOVNÍ ZÁSOBY

Jak se učím nová slovíčka 

27. Všímám si stavby (složení) nového slova.

28. Rozdělím si slovo na části, které dovedu rozpoznat.

29. Rozděluji si slovíčka podle slovních druhů (např. podstatná jména, slovesa,…).

30. Spojuji si výslovnost nového slova s výslovností známého slova.

31. Vytvářím si rýmy, abych si nové slovo zapamatoval/a.

32. Nové slovo si představím v hlavě. 

33. Přiřazuji si nová slovíčka ke slovům, která s nimi souvisí.  

34. Píši si nová slovíčka do smysluplných vět. 

35. Dějová slovesa se učím tak, že činnost provedu nebo naznačím. 

36. Používám kartičky, na které si píšu nová slova.

Jak si opakuji slovní zásobu

37. Když se učím slovíčka poprvé, často je procházím. 

38. Pravidelně si slovíčka opakuji, abych je nezapomněl/a.

Jak si vybavuji slovíčka

39. Dívám se na významové části slova (např. předponu nebo příponu), abych si vzpomněl/a, co slovo znamená.

40. Snažím se vybavit si situaci, při které jsem slovo poprvé slyšel/a nebo viděl/a, anebo místo nebo stranu knihy, kde bylo napsané. 

41. Vybavím si, jak se slovo píše.

Jak využívám novou slovní zásobu

42. Zkouším používat nová slovíčka nejrůznějšími způsoby. 

43. Známá slovíčka si procvičuji tak, že je používám nejrůznějšími způsoby. 

44. Snažím se v cizím jazyce používat ustálená slovní spojení.

POUŽÍVÁNÍ STRATEGIÍ MLUVENÍ

Jak si procvičuji mluvení 

45. Když si procvičuji nová slovíčka, říkám si je potichu nebo nahlas.

46. Procvičuji si novou gramatiku v různých situacích, abych získal/a jistotu v jejím používání.

47. Přemýšlím o tom, jak by něco vyjádřil rodilý mluvčí, a snažím se to říkat stejně.

Co dělám, abych se zapojil/a do rozhovoru

48. Pravidelně vyhledávám příležitosti k mluvení v cizím jazyce. 

49. Začínám rozhovor v cizím jazyce tak často, jak je to možné (např. na dovolené v zahraničí nebo když potkám turistu).

50. Směřuji rozhovor v cizím jazyce (např. s rodilým mluvčím) k tématům, ke kterým znám slovíčka.

51. Dopředu plánuji, co a jak řeknu.

52. Dávám otázky – zapojuji se tak do rozhovoru.

53. Zkouším bavit se i o tématech, ke kterým neznám slovíčka.

54. Žádám o opravování chyb, které při mluvení dělám.

55. Snažím se zjistit a napodobit, co a jak říkají rodilí mluvčí (např. když o něco žádají, omlouvají se nebo si stěžují). 

Co dělám, když si nemůžu vzpomenout, jak něco říct

56. Požádám někoho o pomoc.

57. Hledám jiný způsob, jak vyjádřit to, co chci říct (např. použiji slovo podobného významu).

58. Použiji alespoň slova z jiného jazyka, ale řeknu je tak, že zní jako slova z daného cizího jazyka.

59. Vytvořím nová slova nebo hádám, pokud nevím správné slovo.

60. Zkusím to říct pomocí gest.

61. Přeskočím na chvíli do češtiny nebo jiného jazyka, když vím, že by mi osoba, se kterou mluvím v cizím jazyce, mohla rozumět. 

POUŽÍVÁNÍ STRATEGIÍ ČTENÍ

Jak zlepšuji své čtenářské dovednosti

62. Čtu v cizím jazyce co možná nejvíc.

63. Snažím se najít pro zábavu něco ke čtení v cizím jazyce. 

64. Hledám si věci ke čtení v cizím jazyce, které co nejvíc odpovídají mé jazykové úrovni.

65. Dopředu si plánuji, jak budu text číst; sleduji, jak mi to jde; pak kontroluji, jak dobře textu rozumím.

66. Nejprve přelétnu text očima, abych pochopil/a hlavní myšlenku; pak ho čtu podrobněji.

67. Čtu si text několikrát, dokud neporozumím.

68. Věnuji pozornost uspořádání textu, především nadpisům a podnadpisům.

69. Průběžně si na okraj stránky textu nebo v hlavě shrnuji, co jsem přečetl/a. 

70. Přemýšlím, jak bude text asi pokračovat. 

Co dělám, když nerozumím tomu, co čtu

71. Odhadnu přibližný význam na základě souvislostí v daném textu.

72. Použiji slovník, abych získal/a podrobnou představu, jaký je význam daného slova.

POUŽÍVÁNÍ STRATEGIÍ PSANÍ 

Jaké používám strategie psaní 

73. Procvičuji si psanou podobu nových slovíček v cizím jazyce. 

74. Dopředu si plánuji, jak budu text psát, sleduji průběh a kontroluji, jestli jsem do textu napsal/a, co jsem chtěl/a.  

75. Zkouším psát nejrůznější texty v cizím jazyce (např. dopisy, zprávy, vzkazy, osobní poznámky, školní práce, referáty atd.).

76. Ve výuce si píšu co možná nejvíc poznámek v cizím jazyce. 

Jak píši písemné práce

77. Když nevím správný výraz, najdu si jiný způsob, jak ho vyjádřit. Například použiji slovo podobného významu nebo myšlenku opíši.

78. Projdu si, co jsem napsal/a, než pokračuji v dalším psaní. 

79. Používám slovníky nebo encyklopedie, lexikony, Internet, abych si našel/a nebo potvrdil/a slova v cizím jazyce. 

80. Předtím než začnu text psát, si ujasním a/nebo napíšu všechny své myšlenky.
Jak vylepšuji, co jsem napsal/a

81. Přepracuji jednou nebo dvakrát svůj text, abych zlepšil/a jeho obsah a jazyk. 

82. Snažím se od někoho získat zpětnou vazbu k mému textu.

83. Používám kontrolu pravopisu nebo gramatiky na počítači.

POUŽÍVÁNÍ STRATEGIÍ PŘEKLADU

Jak překládám

84. Plánuji, co řeknu nebo napíšu česky, pak to přeložím do cizího jazyka.

85. Při čtení si překládám text v hlavě – pomáhá mi to porozumět.

86. Překládám si části řečeného do češtiny, abych si to lépe zapamatoval/a. 

Co dělám, abych co nejvíc pracoval/a přímo v cizím jazyce
87. Češtinu pustím z hlavy a co nejvíc přemýšlím jen v cizím jazyce. 

88. Snažím se porozumět tomu, co jsem slyšel/a nebo četl/a, aniž bych překládal/a slovo od slova do češtiny.

89. Dávám si pozor na přímé přenášení pravidel, myšlenek nebo slov z češtiny do cizího jazyka.
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